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Name
Nom

Vorname
Prénom

Ledigenname
Nom de jeune fille

Zivilstand □ □
Etat civil □ □

Geburtsort und Datum
Lieu et date de naissance

Beruf
Profession

Staatsangehörigkeit
Nationalité actuelle

Frühere bzw zusätzliche Staatsangehörigkeiten
Nationalités précédentes / supplémentaires

Passnummer gültig bis
Numéro de passeport valable jusqu'au

Ausstellungsort und Datum
Lieu de délivrance et date d'émission

Aufenhaltsbewilligung gültig bis
titre de séjour valable jusqu'au

Adresse
Adresse permanente

12. Telefon | Téléphone eMail:

13. Adresse in |en Israel

14. Reisezweck l But du voyage

Tourismus|Tourisme □ Familienbesuch | visite familiale □
Geschäftlich | Affaires □ Begleitperson | accompagné □
Kultur/Sport Event | Visite culturelle et sportive □ Ärztliche Behandlung | Traitement médical □
Andere | autre

Voraussichtliche Aufenthaltsdauer Datum + Ort der Einreise
Durée approximative du séjour Date et lieu d'entrée

Durchreiseländer
Pays de transit

Daten aller früherer Aufenthalte in Israel
Dates de précédentes voyages en Israël

16.

17.

18.

9.

10.

11.

15.
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1.

2.

3. 4.

5.

Ancien Nom

VISA-ANTRAG A |DEMANDE DE VISA A

7.

8.

ledig |célibataire
verwitwet | veuf(ve)

verheiratet |marié(e)
geschieden |divorcé(e)

6.

Früherer Name



AMBASSADE DE L'ETAT D'ISRAEL BOTSCHAFT DES STAATES ISRAEL

Namen der begleitenden Kinder
Nom des enfants accompagnants
(Ein Visa-Antrag für jedes Kind |La demande de visa doit être remplie pour chaque enfant)

20. Referenz | référence in |en Israel

in |en Suisse

21. Bemerkungen |Observations

DÉCLARATION

Ort und Datum Unterschrift

Lieu et date Signature

Botschaft des Staates Israel Ambassade d'Etat d'Israël

Konsularabteilung Section consulaire

Alpenstrasse 32 Alpenstrasse 32

3000 Bern 6 3000 Berne 6

Tel. 031 356 35 01 Tel. 031 356 35 01

Fax 031 356 35 55 Fax 031 356 35 55

consular2@bern.mfa.gov.il consular2@bern.mfa.gov.il

19.

ERKLÄRUNG

Je déclare par la présente déclaration qu’aucun 

ordre de renvoi, ni aucune interdiction d’entrée 

en Israël n’a été prononcé contre moi. Je me suis 

informé(e), qui si une telle disposition est d'ordre 

, je serais interdit(e) d’entrée en Israël et serais 

renvoyé(e) vers le pays d’où je viens.

En outre je me suis informé(e) que la délivrance 

d’un visa n’annule aucunement le droit du 

Ministère de l’Intérieur en Israël de me refuser 

l’entrée sur le territoire de l’Etat d’Israël, s’il 

s’avère que ce visa a été obtenu sur la base de 

fausses informations.

Ich erkläre hiermit, dass gegen mich weder eine 

Ausschaffungsverfügung noch eine Einreisesperre 

besteht.

Es ist mir bekannt, dass, falls gegen mich eine 

solche Verfügung bestehen sollte, mir die Einreise 

nach Israel verweigert, resp. dass ich aus dem 

Lande ausgewiesen würde.

Es ist mir bekannt, dass auch wenn ich ein Visum 

erhalte, das israelische Innenministerium mir die 

Einreise verweigern kann, falls sich herausstellen 

sollte, dass ich das Visum aufgrund falscher 

Angaben erhalten habe.
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